6 Appendix

6.1 The Pali suttas

6.1.1 Text and translation of MN 131

Bhaddekarattasuttam'

Evam me sutam: Ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane
anathapindikassa arame. Tatra kho bhagava bhikkhti amantesi bhikkhavo ti.
Bhadante ti te bhikkhti bhagavato paccassosum. Bhagava etad avoca:
Bhaddekarattassa vo, bhikkhave, uddesafi ca vibhangaii ca desissami. Tam sunatha
manasi karotha. Bhasissamiti. Evam bhante ti kho te bhikkht bhagavato

paccassosum. Bhagava etad avoca:

Atttam nanvagameyya, nappatikankhe anagatam,

Yad atitam pahtnam tam, appattail ca anagatam.

Paccuppannaii ca yo dhammam tattha tattha vipassati,

Asamhiram asankuppam tam vidva manubrithaye.

Ajj’ eva kiccam atappam ko jafifia maranam suve?

Na hi no sangaram tena mahasenena maccuna.

Evam viharim atapim ahorattam atanditam,

Tam ve bhaddekarotto ti santo acikkhate muniti.

Kathafi ca, bhikkhave, atitam anvagameti: evariipo ahosim atitam addhanan ti tattha
nandim samanvaneti. Evam vedano ahosim atitam addhanan ti tattha nandim
samanvaneti. Evam safifio ahosim atitamaddhananti tattha nandim samanvaneti.
Evam sankharo ahosim atitamaddhananti tattha nandim samanvaneti. Evam viifiano
ahosim atitam addhanan ti tattha nandim samanvaneti. Evam kho, bhikkhave, atitam

anvagameti.

I MN 131 at MN IIT 187-189.
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Kathafi ca, bhikkhave, atttam nanvagameti: evartipo ahosim atitam addhanan ti
tattha nandim na samanvaneti. Evam vedano ahosim atitam addhanan ti tattha
nandim na samanvaneti. Evam safifio ahosim atitam addhanan ti tattha nandim na
samanvaneti. Evam sankharo ahosim atitam addhanan ti tattha nandim na
samanvaneti. Evam vififiano ahosim atitam addhanan ti tattha nandim na
samanvaneti. Evam kho, bhikkhave, atitam nanvagameti.

Kathafi ca, bhikkhave, anagatam patikankhati: evariipo siyam anagatam addhanan ti
tattha nandim samanvaneti. Evam vedano siyam anagatam addhanan ti tattha
nandim samanvaneti. Evam safifio siyam anagatam addhanan ti tattha nandim
samanvaneti. Evam sankharo siyam anagatam addhanan ti tattha nandim
samanvaneti. Evam vifilano siyam anagatam addhanan ti tattha nandim

samanvaneti. Evam kho, bhikkhave, anagatam patikankhati.

Kathafi ca, bhikkhave, anagatam nappatikankhati: evarlipo siyam anagatam
addhanan ti tattha nandim na samanvaneti. Evam vedano siyam anagatam addhanan
ti tattha nandim na samanvaneti. Evam safifio siyam anagatam addhanan ti tattha
nandim na samanvaneti. Evam sankharo siyam anagatam addhanan ti tattha nandim
na samanvaneti. Evam vififiano siyam anagatam addhanan ti tattha nandim na

samanvaneti. Evam kho, bhikkhave, anagatam nappatikankhati.

Kathafi ca, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu samhirati: idha, bhikkhave,
assutava puthujjano ariyanam adassavi ariyadhammassa akovido ariyadhamme
avinito sappurisanam adassavi sappurisadhammassa akovido sappurisadhamme
avinito rlipam attato samanupassati, rlpavantam va attanam, attani va riipam,
ripasmim va attanam. Vedanam attato samanupassati, vedanavantam va attanam,
attani va vedanam, vedanaya va attanam. Safilam attato samanupassati,
safifavantam va attanam, attani va safifam, safiflaya va attanam. Sankhare attato
samanupassati, sankharavantam va attanam, attani va sankhare, sankharesu va
attanam. Vififianam attato samanupassati, vifiianavantam va attanam, attani va
vifianam, viffianasmim va attanam. Evam kho, bhikkhave, paccuppannesu

dhammesu sambhirati.

Kathafi ca, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu na sambhirati: idha, bhikkhave,
sutava ariyasavako ariyanam dassavi ariyadhammassa kovido ariyadhamme vinito
sappurisanam dassavi sappurisadhammassa kovido sappurisadhamme vinito na
ripam attato samanupassati. Na rlipavantam va attanam, na attani va riipam, na
ripasmim va attanam. Na vedanam attato samanupassati, vedanavantam va attanam,
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na attani va vedanam, na vedanaya va attanam. Na safifiam attato samanupassati, na
safifiavantam va attanam, na attani va safifiam, na saffiaya va attanam. Na sankhare
attato samanupassati, na sankharavantam va attanam, na attani va sankhare, na
sankharesu va attanam. Na vifiilanam attato samanupassati, na vifianavantam va
attanam, na attati va na viffianam, na viffianasmim va attanam. Evam kho,

bhikkhave, paccuppannesu dhammesu na samhirati.

Atttam nanvagameyya, nappatikankhe anagatam,

Yad atitam pahinam tam, appattail ca anagatam.

Paccuppannaii ca yo dhammam tattha tattha vipassati,

Asamhiram asankuppam tam vidva manubrtihaye.

Ajj’ eva kiccam atappam ko jafifia maranam suve?

Na hi no sangaram tena mahasenena maccuna.

Evam viharim atapim ahorattam atanditam,

Tam ve bhaddekarotto ti santo acikkhate muniti.

Bhaddekarattassa vo, bhikkhave, uddesafi ca vibhangaf ca desissami ti iti yan tam
vuttam idam etam paticca vuttan ti.

Idam avoca bhagava. Attamana te bhikkhii bhagavato bhasitam abhinandun ti.

Bhaddekarattasuttam pathamam

One Fine Night?

So I have heard. At one time the Buddha was staying near Savatth in Jeta’s Grove,
Anathapindika’s monastery. There the Buddha addressed the mendicants:
“Mendicants!” “Venerable sir,” they replied. The Buddha said this: “I shall teach
you the passage for recitation and the analysis of One Fine Night. Listen and pay
close attention, I will speak.” “Yes, sir,” they replied. The Buddha said this:

“Don’t run back to the past, don’t hope for the future.
What’s past is left behind; the future has not arrived;

and phenomena in the present are clearly seen in every case.
Knowing this, foster it — unfaltering, unshakable.

Tr. Bhikkhu Sujato 2018: https:/suttacentral.net/mn131/en/sujato (last retrieved on 20.11.2020).
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Today’s the day to keenly work — who knows, tomorrow may bring death!
For there is no bargain to be struck with Death and his mighty hordes.

The peaceful sage explained it’s those who keenly meditate like this,
tireless all night and day, who truly have that one fine night.

And how do you run back to the past? You muster delight there, thinking: ‘I had
such form in the past.’ ... ‘I had such feeling ... perception ... choice ...
consciousness in the past.” That’s how you run back to the past.

And how do you not run back to the past? You don’t muster delight there, thinking:
‘I had such form in the past.” ... ‘I had such feeling ... perception ... choice ...
consciousness in the past.” That’s how you don’t run back to the past.

And how do you hope for the future? You muster delight there, thinking: ‘May I
have such form in the future.” ... ‘May I have such feeling ... perception ... choice
... consciousness in the future.” That’s how you hope for the future.

And how do you not hope for the future? You don’t muster delight there, thinking:
‘May I have such form in the future.” ... ‘May I have such feeling ... perception ...
choice ... consciousness in the future.” That’s how you don’t hope for the future.

And how do you falter amid presently arisen phenomena? It’s when an uneducated
ordinary person has not seen the noble ones, and is neither skilled nor trained in the
teaching of the noble ones. They’ve not seen good persons, and are neither skilled
nor trained in the teaching of the good persons. They regard form as self, self as
having form, form in self, or self in form. They regard feeling ... perception ...
choices ... consciousness as self, self as having consciousness, consciousness in
self, or self in consciousness. That’s how you falter amid presently arisen
phenomena.

And how do you not falter amid presently arisen phenomena? It’s when an educated
noble disciple has seen the noble ones, and is skilled and trained in the teaching of
the noble ones. They’ve seen good persons, and are skilled and trained in the
teaching of the good persons. They don’t regard form as self, self as having form,
form in self, or self in form. They don’t regard feeling ... perception ... choices ...
consciousness as self, self as having consciousness, consciousness in self, or self in

consciousness. That’s how you don’t falter amid presently arisen phenomena.

Don’t run back to the past, don’t hope for the future.
What’s past is left behind; the future has not arrived;
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and phenomena in the present are clearly seen in every case.

Knowing this, foster it — unfaltering, unshakable.

Today’s the day to keenly work — who knows, tomorrow may bring death!
For there is no bargain to be struck with Death and his mighty hordes.

The peaceful sage explained it’s those who keenly meditate like this,
tireless all night and day, who truly have that one fine night.

And that’s what I meant when I said: ‘I shall teach you the passage for recitation and

299

the analysis of One Fine Night.

That is what the Buddha said. Satisfied, the mendicants were happy with what the
Buddha said.
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6.1.2 Text and translation of MN 132

Anandabhaddekarattasuttam?

Evam me sutam: ckam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane
anathapindikassa arame. Tena kho pana samayena ayasma anando upatthanasalayam
bhikkhti dhammiya kathaya sandasseti. Samadapeti samuttejeti sampahamseti
bhaddekarattassa uddesai ca vibhangaii ca bhasati?

Atha kho bhagava sayanhasamayam patisallana vutthito yena upatthanasala ten’
upasamkami. Upasamkamitva paffiatte asane nisidi. Nisajja kho bhagava bhikkhii
amantesi: Ko nu kho, bhikkhave, upatthanasalayam bhikkhti dhammiya kathaya
sandassesi samadapesi samuttejesi sampahamsesi bhaddekarattassa uddesaii ca
vibhangafi ca abhasiti?

Ayasma, bhante, anando upatthanasalayam bhikkhti dhammiya kathdya sandassesi
samadapesi samuttejesi sampahamsesi bhaddekarattassa uddesaii ca vibhangafi ca
abhastti.

Atha kho bhagava ayasmantam anandam amantesi: Yatha katham pana tvam,
ananda, bhikkhii dhammiya kathaya sandassesi samadapesi samuttejesi
sampahamsesi bhaddekarattassa uddesaii ca vibhangafi ca abhasiti?

Evam kho aham, bhante, bhikkhi dhammiya kathaya sandassesim samadapesim

samuttejesim sampahamsesim bhaddekarattassa uddesaii ca vibhangafi ca abhasim:

Atttam nanvagameyya, nappatikankhe anagatam,

Yad atitam pahinan tam, appattail ca anagatam.

Paccuppannaii ca yo dhammam tattha tattha vipassati,
Asamhiram asankuppam tam vidva-m-anubriihaye.
Ajj’ eva kiccam atappam; ko jafifia maranam suve?
Na hi no samgaram tena mahasenena maccuna.

Evam viharim atapim ahorattam atanditam,

Tam ve bhaddekarotto ti santo acikkhate muniti.

Kathafi ¢’, avuso, atitam anvagameti: Evaripo ahosim atitam addhanan ti tattha

nandim samanvaneti. Evamvedano ahosim atitam addhanan ti tattha nandim

3 MN 132 at MN T1T 189-191.
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samanvaneti. ... (as in foregoing sutta) ... Evam kho, avuso, paccuppannesu

dhammesu na sambhirati.
Atttam nanvagameyya, nappatikankhe anagatam,
... (etc. as above) ...
Tam ve bhaddekarotto ti santo acikkhate muniti.

Evam kho aham, bhante, bhikkhii dhammiya kathaya sandassesim samadapesim

samuttejesim sampahamsesim bhaddekarattassa uddesafi ca vibhangai ca abhasin ti.

Sadhu sadhu, ananda, sadhu kho tvam, ananda, bhikkhii dhammiya kathaya
sandassesi samadapesi samuttejesi sampahamsesi, bhaddekarattassa uddesail ca

vibhangaii ca abhasi.

Afitam nanvagameyya, —pe—

Tam ve bhaddekarotto ti santo acikkhate muniti.
Kathafi ¢’. ananda, atitam anvagameti? —pe— Evam kho, ananda, atitam anvagameti.
Kathafi ¢’. ananda, attta nanvagameti? —pe— Evam kho, ananda, atitam nanvagameti.

Kathafi ¢’. ananda, anagatam patikankhati? —pe— Evam kho, ananda, anagatam
patikankhati.

Kathafi ¢’. ananda, anagatam nappatikankhati? —pe— Evam kho, ananda, anagatam
na patikankhati.

Kathaii ¢’. ananda, paccuppannesu dhammesu samhirati? —pe— Evam kho, ananda,

paccuppannesu dhammesu samhirati.

Kathafi ¢’. ananda, paccuppannesu dhammesu na samhirati? —pe— Evam kho,

ananda, paccuppannesu dhammesu na samhirati.
Afitam nanvagameyya, —pe—
Tam ve bhaddekarotto ti santo acikkhate muniti.
Idam avoca bhagava. Attamano ayasma anando bhagavato bhasitam abhinanditi.

Anandabhaddekarattasuttam dutiyam
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Ananda and One Fine Night*

So I have heard. At one time the Buddha was staying near Savattht in Jeta’s Grove,
Anathapindika’s monastery.Now at that time Venerable Ananda was educating,
encouraging, firing up, and inspiring the mendicants in the assembly hall with a
Dhamma talk on the topic of the recitation passage and analysis of One Fine Night.

Then in the late afternoon, the Buddha came out of retreat, went to the assembly
hall, where he sat on the seat spread out, and addressed the mendicants: “Who was
inspiring the mendicants with a talk on the recitation passage and analysis of One
Fine Night?”

“It was Venerable Ananda, sir.”

Then the Buddha said to Venerable Ananda: “But in what way were you inspiring
the mendicants with a talk on the recitation passage and analysis of One Fine
Night?”

“I was doing so in this way, sir,” replied Ananda. (dnd he went on to repeat the

verses and analysis as in the previous discourse, MN 131.)

“That’s how I was inspiring the mendicants with a talk on the recitation passage and
analysis of One Fine Night.”

“Good, good, Ananda. It’s good that you were inspiring the mendicants with a talk
on the recitation passage and analysis of One Fine Night.” (4nd the Buddha

repeated the verses and analysis once more.)

That is what the Buddha said. Satisfied, Venerable Ananda was happy with what the
Buddha said.

4 Tr. Bhikkhu Sujato 2018: https://suttacentral.net/mn132/en/sujato (last retrieved on 20.11.2020).
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6.1.3 Text and translation of MN 133

Mahakaccanabhaddekarattasuttam?®

Evam me sutam: Ekam samayam bhagava rajagahe viharati tapodarame. Atha kho
ayasma samiddhi rattiya pacclisasamayam paccutthaya yena tapodo ten’
upasamkami. Gattani parisificitum. Tapode gattani parisificitva paccuttaritva
ekacivaro atthasi gattani pubbapayamano. Atha kho afifiatara devata abhikkantaya
rattiya abhikkantavanna kevalakappam tapodam obhasetva yen’ ayasma samiddhi,
ten’ upasamkami, upasamkamitva ekamantam atthasi. Ekamantam thita kho sa

devata ayasmantam samiddhim etad avoca:
Dharesi tvam, bhikkhu, bhaddekarattassa uddesai ca vibhangaii cati?

Na kho aham, avuso, dharemi bhaddekarattassa uddesafi ca vibhangail ca. Tvam
pan’, avuso, dharesi bhaddekarattassa uddesai ca vibhangaii cati?

Aham pi kho, bhikkhu, na dharemi bhaddekarattassa uddesafi ca vibhangai ca.
Dharesi pana tvam, bhikkhu, bhaddekarattiyo gatha ti?

Na kho aham, avuso, dharemi bhaddekarattiyo gatha. Tvam pan’, avuso, dharesi
bhaddekarattiyo gatha ti?

Aham pi kho, bhikkhu, na dharemi bhaddekarattiyo gatha. Ugganhahi tvam,
bhikkhu, bhaddekarattassa uddesail ca vibhangafi ca. Pariyapunahi tvam, bhikkhu,
bhaddekarattassa  uddesaii ca  vibhangai ca. Atthasamhito, bhikkhu,
bhaddekarattassa uddeso ca vibhango ca adibrahmacariyako ti. Idam avoca sa
devata. Idam vatva tatth’ ev’ antaradhayi.

Atha kho ayasma samiddhi tassa rattiya accayena yena bhagava ten’ upasamkami.
Upasamkamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. Ekamantam nisinno
kho ayasma samiddhi bhagavantam etad avoca. Idhaham, bhante, rattiya
pacclisasamayam paccutthaya yena tapodo ten’ upasamkamim gattani parisificitum.
Tapode gattani parisificitva  paccuttaritva ekacivaro  atthasim  gattani
pubbapayamano. Atha kho, bhante, afifiatara devata abhikkantaya rattiya ... (efc. as
above) ... adibrahmacariyako ti. Idam avoca, bhante, sa devata. Idam vatva tatth’

ev’ antaradhayi.

Sadhu me, bhante, bhagava bhaddekarattassa uddesai ca vibhangaii ca desetti.

5 MN 133 at MN III 192-199.



240 Appendix

Tena hi, bhikkhu, sunahi, sadhukam manasikarohi, bhasissamiti.
Evam bhante ti kho ayasma samiddhi bhagavato paccassosi. Bhagava etada voca:

Atttam nanvagameyya, nappatikankhe anagatam,

Yad atitam pahinan tam, appattail ca anagatam.

Paccuppannaii ca yo dhammam tattha tattha vipassati,

Asamhiram asankuppam tam vidva-m-anubriihaye.

Ajj’ eva kiccam atappam; ko jafifia maranam suve?

Na hi no samgaram tena mahasenena maccuna.

Evam viharim atapim ahorattam atanditam,

Tam ve bhaddekarotto ti santo acikkhate muniti.

Idam avoca bhagava. Idam vatva sugato utthay’ asana viharam pavisi. Atha kho
tesam bhikkhtinam acirapakkantassa bhagavato etad ahosi: 'l[dam kho no, avuso,
bhagava samkhittena uddesam uddisitva vittharena attham avibhajitva utthay’ asana

viharam pavittho.
Atttam nanvagameyya, nappatikankhe anagatam,
... (etc. as above) ...
Tam ve bhaddekarotto ti santo acikkhate muniti.

Ko nu kho imassa bhagavata samkhittena uddesassa udditthassa vittharena attham
avibhattassa vittharena attham vibhajeyyati? Atha kho tesam bhikkhiinam etad
ahosi: Ayam kho ayasma mahakaccano satthu ¢’ eva samvannito sambhavito ca
vififiinam sabrahmacarinam. Pahoti ¢’ ayasma mahakaccano imassa bhagavata
samkhittena uddesassa udditthassa vittharena attham avibhattassa vittharena attham
vibhajitum. Yan niina mayam yen’ ayasma mahakaccano ten’ upasamkameyyama.

Upasamkamitva ayasmantam mahakaccanam etam attham patipuccheyyamati?

Atha kho te bhikkhii yen’ ayasma mahakaccano ten’ upasankamimsu.
Upasankamitva ayasmata mahakaccanena saddhim sammodimsu. Sammodaniyam
katham sarantyam vitisaretva ekamantam nisidimsu. Ekamantam nisinna kho te
bhikkh@i ayasmantam mahakaccanam etad avocum: idam kho no, avuso kaccana,
bhagava samkhittena uddesam uddisitva vittharena attham avibhajitva utthay’ asana

viharam pavittho:

Afitam nanvagameyya, —pe—
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Tam ve bhaddekarotto ti santo acikkhate muniti.

Tesam no, avuso kaccana, amhakam acirapakkantassa bhagavato etad ahosi: 'Idam
kho no, avuso, bhagava samkhittena uddesam uddisitva vittharena attham

avibhajitva utthay’ asana viharam pavittho.
Atitam nanvagameyya, —pe—
Tam ve bhaddekarotto ti santo acikkhate muniti.

Ko nu kho imassa bhagavata samkhittena uddesassa udditthassa vittharena attham
avibhattassa vittharena attham vibhajeyyati. Tesam no, avuso kaccana, amhakam
etad ahosi: 'Ayam kho ayasma mahakaccano satthu ¢’ eva samvannito, sambhavito
ca vififitnam sabrahmacarinam, pahoti cayasma mahakaccano imassa bhagavata ...

patipuccheyyamati? Vibhajat’ ayasma mahakaccano ti.

Seyyathapi, avuso, puriso saratthiko saragavesl sarapariyesanafil caramano mahato
rukkhassa titthato saravato atikkamm’ eva milam atikkamma khandham
sakhapalase saram pariyesitabbam mafifleyya. Evam sampadam idam.
Ayasmantanam satthari sammukhibhute tam bhagavantam atisitva amhe etam
attham patipucchitabbam maifietha. So h’, avuso, bhagava janam janati passam
passati cakkhubhiito fianabhiito dhammabhiito brahmabhiito vatta pavatta atthassa
ninneta amatassa data dhammassami tathagato. So ¢’ eva pan’ etassa kalo hoti yam
bhagavantam yeva etam attham patipuccheyyatha. Yatha vo bhagava byakareyya,
tatha nam dhareyyathati.

Addha, ‘vuso kaccana, bhagava janam janati ... kalo hoti yam bhagavantam etam
attham patipuccheyyama. Yatha no bhagava byakareyya, tatha nam dhareyyama.
Api ¢’ ayasma mahakaccano satthu ¢’ eva samvannito sambhavito ca vififiiinam
sabrahmacarinam. Pahoti ¢’ ayasma mahakaccano imassa bhagavata samkhittena
uddesassa udditthassa vittharena attham avibhattassa vittharena attham vibhajitum.

Vibhajat” ayasma mahakaccano agarukaritva ti.
Tena h’, avuso, sunatha sadhukam manas karotha, bhasissamiti.

Evam avuso ti kho te bhikkhii ayasmato mahakaccanassa paccassosum. Ayasma

mahakaccano etad avoca:

Yam kho no, avuso, bhagava samkhittena uddesam uddisitva vittharena attham

avibhajitva utthay’ asana viharam pavittho:

Afitam nanvagameyya, —pe—
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Tam ve bhaddekarotto ti santo acikkhate muniti.

Imassa kho aham, avuso, bhagavata samkhittena uddesassa udditthassa vittharena

attham avibhattassa, evam vittharena attham ajanami.

Kathafi ¢’, avuso, atttam anvagameti? Iti me cakkhum ahosi atitam addhanam iti
rupa ti tattha chandaragapatibaddham hoti vifilanam. Chandaragapatibaddhatta
vififianassa tad abhinandati. Tad abhinandanto atitam anvagameti. Iti me sotam ahosi
atitam addanam iti saddo ti —pe—. Iti me ghanam ahosi atitam addhanam iti ghandha
ti —pe—. Iti me jivha ahosi atttam addhanam iti rasa ti —pe—. Iti me kayo ahosi atitam
addhanam iti me photthabba ti —pe—. Iti me mano ahosi atitam addhanam iti dhamma
ti chandaragapatibaddham hoti vifilanam. Chandaragapatibaddhatta vififianassa tad
abhinandati. Tad abhinandato atitam anvagameti. Evam kho, avuso, atitam

anvagameti.

Kathafi ¢’, avuso, atitam nanvagameti? Iti me cakkhum ahosi atitam addhanam iti
ripa ti  na  tattha  chandaragapatibaddham  hoti  vifilanam. Na
chandaragapatibaddhatta vifiianassa na tad abhinandati. Na tad abhinandanto atttam
nanvagameti. Iti me sotam ahosi atitam addhanam iti me sadda ti —pe—. Iti me
ghanam ahosi atitam addhanam iti gandha ti —pe—. Iti me jivha ahosi atitam
addhanam iti rasa ti —pe—. Iti me kayo ahosi atitam addhanam iti me photthabba ti —
pe—. Iti me mano ahosi atitam addhanam iti dhamma ti na tattha
chandaragapatibaddham hoti vifiianam. Na chandaragapatibaddhatta viifianassa na
tad abhinandati. Na tad abhinandato atitam nanvagameti. Evam kho, avuso, atitam

nanvagameti.

Kathaii ¢’, avuso, anagatam patikankhati? Iti me cakkhum siya anagatam addhanam
iti riipa ti appatiladdhassa patilabhaya cittam panidahati. Cetaso panidhanapaccaya
tad abhinandati. Tad abhinandanto anagatam patikankhati. Iti me sotam siya
anagatam addhanam iti sadda ti —pe—. Iti me ghanam siya anagatam addhanam iti
gandha ti —pe—. Iti me jivha siya anagatam addhanam iti rasa ti —pe—. Iti me kayo
siya anagatam addhanam iti photthabba ti —pe—. Iti me mano siya anagatam
addhanam iti dhamma ti appatiladdhassa patilabhaya cittam panidahati. Cetaso
panidhanapaccaya tad abhinandati. Tad abhinandanto anagatam patikankhati. Evam
kho, avuso, anagatam patikankhati.

Kathafi ¢’, avuso, anagatam na patikankhati? Iti me cakkhum siya anagatam
addhanam iti ripa ti appatiladdhassa patilabhaya cittam na panidahati. Cetaso
appanidhanapaccaya na tad abhinandati. Na tad abhinandanto anagatam na



The Pali suttas 243

patikankhati. Iti me sotam ... Iti me mano siya anagatam addhanam iti dhamma ti
appatiladdhassa patilabhaya cittam na panidahati. Cetaso appanidhanapaccaya na
tad abhinandati. Na tad abhinandanto anagatam na patikankhati. Evam kho, avuso,

anagatam na patikankhati.

Kathafi ¢’, avuso, paccuppannesu dhammesu samhirati? Yafi ¢’, avuso, cakkhum ye
ca ripa ubhayam etam paccuppannanam, tasmim yeva paccuppanne
chandaragapatibaddham hoti vifinanam. Chandaragapatibaddhatta vififianassa tad
abhinandati. Tad abhinandanto paccuppannesu dhammesu samhirati. Yai ¢’, avuso,
sotam ye ca sadda —pe—. Yaifi ¢’, avuso, ghanam ye ca gandha —pe—. Ya ¢’, avuso,
jivha ye ca rasa —pe—. Yo c’, avuso, kayo ye ca photthabba —pe—. Yo c’, avuso, mano
ye ca dhamma ubhayam etam paccuppannam ... paccuppannesu dhammesu

samhirati. Evam kho, avuso, paccuppannesu dhammesu samhirati.

Kathaii ¢’, avuso, paccuppannesu dhammesu na samhirati? Yafi ¢’, avuso, cakkhum,
ye ca ripa ubhayam etam paccuppannam, tasmim yeva paccuppanne na
chandaragapatibaddham hoti vifiianam. Na chandaragapatibaddhatta viifianassa na
tad abhinandati. Na tad abhinandanto paccuppannesu dhammesu na samhirati. Yafi
¢’, avuso, sotam ye ca sadda —pe—. Yaifi ¢’, avuso, ghanam ye ca gandha —pe—. Yac’,
avuso, jivha ye ca rasa —pe—. Yo c¢’, avuso, kayo ye ca photthabba —pe—. Yo c’,
avuso, mano ye ca dhamma ubhayam etam paccuppannam, tasmim yeva
paccuppanne na chandaragapatibaddham hoti vififianam. Na
chandaragapatibaddhatta viifianassa na tad abhinandati. Na tad abhinandanto
paccuppannesu dhammesu na samhirati. Evam kho, avuso, paccuppannesu

dhammesu na sambhirati.

Yam kho no, avuso, bhagava samkhittena uddesam uddisitva vittharena attham
avibhajitva utthay’ asana viharam pavittho:

Afitam nanvagameyya, —pe—

Tam ve bhaddekarotto ti santo acikkhate muniti.
Imassa kho ‘ham, avuso, bhagavata samkhittena uddesassa udditthassa vittharena
attham avibhattassa evam vittharena attham ajanami. Akankhamana ca pana tumhe,

ayasmanto, bhagavantam yeva upasamkamitva etam attham patipuccheyyatha.

Yatha vo bhagava byakaroti tatha nam dhareyyathati.

Atha kho te bhikkhii ayasmato mahakaccanassa bhasitam abhinanditva anumoditva

utthay’ asana yena bhagava ten’ upasamkamimsu upasamkamitva bhagavantam
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abhivadetva ekamantam nisidimsu. Ekamantam nisinna kho te bhikkhi
bhagavantam etad avocum: Yam kho no, bhante, bhagava samkhittena uddesam
uddisitva vittharena attham avibhajitva utthay’ asana viharam pavittho:

Atitam nanvagameyya, —pe—
Tam ve bhaddekarotto ti santo acikkhate muniti.

Tesan no, bhante, amhakam acirapakkantassa bhagavato etad ahosi: '[dam kho no,
avuso, bhagava samkhittena uddesam uddisitva vittharena attham avibhajitva

viharam pavittho:
Atttam nanvagameyya, nappatikankhe anagatam,
... (etc. as above) ...
Tam ve bhaddekarotto ti santo acikkhate muniti.

Ko nu kho imassa bhagavata samkhittena uddesassa udditthassa vittharena attham
avibhattassa vittharena attham vibhajeyyati? Tesan no, bhante, amhakam etad ahosi:
Ayam kho, avuso, mahakaccano satthu ¢’ eva samvannpito ... etam attham
patipuccheyyamati. Atha kho mayam, bhante, yen’ ayasma mahakaccano ten’
upasamkamimha. Upasankamitva ayasmantam mahakaccanam etam attham
patipucchimha. Tesan no, bhante, ayasmata mahakaccanena imehi akarehi imehi

padehi imehi byafijanehi attho vibhatto ti.

Pandito bhikkhave mahakaccano mahapaiifio bhikkhave mahakaccano. Maii ce pi
tumhe, bhikkhave, etam attham patipuccheyyatha, aham pi tam evam evam
byakareyyam yatha tam mahakaccanena byakatam. Eso ¢’ eva tassa attho evail ca

nam dharethati.
Idam avoca bhagava. Attamana te bhikkhi bhagavato bhasitam abhinandun ti.

Mahakaccanabhaddekarattasuttam tatiyam.

Mahakaccana and One Fine Night®

So I have heard. At one time the Buddha was staying near Rajagaha in the Hot
Springs Monastery. Then Venerable Samiddhi rose at the crack of dawn and went to

®  Tr. Bhikkhu Sujato 2018: https://suttacentral.net/mn133/en/sujato (last retrieved on 20.11.2020).
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the hot springs to bathe. When he had bathed and emerged from the water he stood
in one robe drying himself. Then, late at night, a glorious deity, lighting up the
entire hot springs, went up to Samiddhi, stood to one side, and said to Samiddhi:

“Mendicant, do you remember the recitation passage and analysis of One Fine
Night?”

“No, reverend, I do not. Do you?”

“I also do not. But do you remember just the verses on One Fine Night?”

“I do not. Do you?”

“l also do not. Learn the recitation passage and analysis of One Fine Night,
mendicant, memorize it, and remember it. It is beneficial and relates to the
fundamentals of the spiritual life.” That’s what that deity said, before vanishing right
there.

Then, when the night had passed, Samiddhi went to the Buddha, bowed, sat down to
one side, and told him what had happened. Then he added:

“Sir, please teach me the recitation passage and analysis of One Fine night.”
“Well then, mendicant, listen and pay close attention, I will speak.”
“Yes, sir,” Samiddhi replied. The Buddha said this:

“Don’t run back to the past, don’t hope for the future.
What’s past is left behind; the future has not arrived;

and phenomena in the present are clearly seen in every case.
Knowing this, foster it — unfaltering, unshakable.

Today’s the day to keenly work — who knows, tomorrow may bring death!
For there is no bargain to be struck with Death and his mighty hordes.

The peaceful sage explained it’s those who keenly meditate like this,
tireless all night and day, who truly have that one fine night.”

That is what the Buddha said. When he had spoken, the Holy One got up from his
seat and entered his dwelling. Soon after the Buddha left, those mendicants
considered: “The Buddha gave this brief passage for recitation, then entered his
dwelling without explaining the meaning in detail. ...
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Who can explain in detail the meaning of this brief summary given by the Buddha?”
Then those mendicants thought: “This Venerable Mahakaccana is praised by the
Buddha and esteemed by his sensible spiritual companions. He is capable of
explaining in detail the meaning of this brief passage for recitation given by the
Buddha. Let’s go to him, and ask him about this matter.”

Then those mendicants went to Mahakaccana, and exchanged greetings with him.
When the greetings and polite conversation were over, they sat down to one side.
They told him what had happened, and said: “May Venerable Mahakaccana please

explain this.”

“Reverends, suppose there was a person in need of heartwood. And while wandering
in search of heartwood he’d come across a large tree standing with heartwood. But
he’d pass over the roots and trunk, imagining that the heartwood should be sought in
the branches and leaves. Such is the consequence for the venerables. Though you
were face to face with the Buddha, you passed him by, imagining that you should
ask me about this matter. For he is the Buddha, who knows and sees. He is vision,
he is knowledge, he is the truth, he is supreme. He is the teacher, the proclaimer, the
elucidator of meaning, the bestower of the deathless, the lord of truth, the Realized
One. That was the time to approach the Buddha and ask about this matter. You
should have remembered it in line with the Buddha’s answer.”

“Certainly he is the Buddha, who knows and sees. He is vision, he is knowledge, he
is the truth, he is supreme. He is the teacher, the proclaimer, the elucidator of
meaning, the bestower of the deathless, the lord of truth, the Realized One. That was
the time to approach the Buddha and ask about this matter. We should have
remembered it in line with the Buddha’s answer. Still, Venerable Mahakaccana is
praised by the Buddha and esteemed by his sensible spiritual companions. He is
capable of explaining in detail the meaning of this brief passage for recitation given
by the Buddha. Please explain this, if it’s no trouble.”

“Well then, reverends, listen and pay close attention, I will speak.”
“Yes, reverend,” they replied. Venerable Mahakaccana said this:

“Reverends, the Buddha gave this brief passage for recitation, then entered his
dwelling without explaining the meaning in detail:

Don’t run back to the past, don’t hope for the future.
What’s past is left behind; the future has not arrived;
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and phenomena in the present are clearly seen in every case.
Knowing this, foster it — unfaltering, unshakable.

Today’s the day to keenly work — who knows, tomorrow may bring death!
For there is no bargain to be struck with Death and his mighty hordes.

The peaceful sage explained it’s those who keenly meditate like this,
tireless all night and day, who truly have that one fine night.

And this is how I understand the detailed meaning of this passage for recitation.

And how do you run back to the past? Consciousness gets tied up there with desire
and lust, thinking: ‘In the past I had such eyes and such sights.” So you take pleasure
in that, and that’s when you run back to the past. Consciousness gets tied up there
with desire and lust, thinking: ‘In the past I had such ears and such sounds ... such a
nose and such smells ... such a tongue and such tastes ... such a body and such
touches ... such a mind and such thoughts.” So you take pleasure in that, and that’s
when you run back to the past. That’s how you run back to the past.

And how do you not run back to the past? Consciousness doesn’t get tied up there
with desire and lust, thinking: ‘In the past I had such eyes and such sights.” So you
don’t take pleasure in that, and that’s when you no longer run back to the past.
Consciousness doesn’t get tied up there with desire and lust, thinking: ‘In the past I
had such ears and such sounds ... such a nose and such smells ... such a tongue and
such tastes ... such a body and such touches ... such a mind and such thoughts.” So
you don’t take pleasure in that, and that’s when you no longer run back to the past.
That’s how you don’t run back to the past.

And how do you hope for the future? The heart is set on getting what it does not
have, thinking: ‘May I have such eyes and such sights in the future.” So you take
pleasure in that, and that’s when you hope for the future. The heart is set on getting
what it does not have, thinking: ‘May I have such ears and such sounds ... such a
nose and such smells ... such a tongue and such tastes ... such a body and such
touches ... such a mind and such thoughts in the future.” So you take pleasure in
that, and that’s when you hope for the future. That’s how you hope for the future.

And how do you not hope for the future? The heart is not set on getting what it does
not have, thinking: ‘May I have such eyes and such sights in the future.” So you
don’t take pleasure in that, and that’s when you no longer hope for the future. The
heart is not set on getting what it does not have, thinking: ‘May I have such ears and
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such sounds ... such a nose and such smells ... such a tongue and such tastes ...
such a body and such touches ... such a mind and such thoughts in the future.” So
you don’t take pleasure in that, and that’s when you no longer hope for the future.
That’s how you don’t hope for the future.

And how do you falter amid presently arisen phenomena? Both the eye and sights
are presently arisen. If consciousness gets tied up there in the present with desire
and lust, you take pleasure in that, and that’s when you falter amid presently arisen
phenomena. Both the ear and sounds ... nose and smells ... tongue and tastes ...
body and touches ... mind and thoughts are presently arisen. If consciousness gets
tied up there in the present with desire and lust, you take pleasure in that, and that’s
when you falter amid presently arisen phenomena. That’s how you falter amid

presently arisen phenomena.

And how do you not falter amid presently arisen phenomena? Both the eye and
sights are presently arisen. If consciousness doesn’t get tied up there in the present
with desire and lust, you don’t take pleasure in that, and that’s when you no longer
falter amid presently arisen phenomena. Both the ear and sounds ... nose and smells
... tongue and tastes ... body and touches ... mind and thoughts are presently arisen.
If consciousness doesn’t get tied up there in the present with desire and lust, you
don’t take pleasure in that, and that’s when you no longer falter amid presently

arisen phenomena. That’s how you don’t falter amid presently arisen phenomena.

This is how I understand the detailed meaning of that brief passage for recitation
given by the Buddha.

If you wish, you may go to the Buddha and ask him about this. You should
remember it in line with the Buddha’s answer.”

“Yes, reverend,” said those mendicants, approving and agreeing with what
Mahakaccana said. Then they rose from their seats and went to the Buddha, bowed,
sat down to one side, and told him what had happened, adding:

“Mahakaccana clearly explained the meaning to us in this manner, with these words
and phrases.”

“Mahakaccana is astute, mendicants, he has great wisdom. If you came to me and
asked this question, I would answer it in exactly the same way as Mahakaccana.
That is what it means, and that’s how you should remember it.”
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That is what the Buddha said. Satisfied, the mendicants were happy with what the
Buddha said.
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6.1.4 Text and translation of MN 134

Lomasakangiyabhaddekarattasuttam’

Evam me sutam: Ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane
anathapindikassa arame. Tena kho pana samayena ayasma lomasakangiyo sakkesu
viharati kapilavatthusmim nigrodharame. Atha kho candano devaputto abhikkantaya
rattiya abhikkantavanno kevalakappam nigrodharamam obhasetva yen’ ayasma
lomasakangiyo ten’ upasamkami. Upasamkamitva ekamantam atthasi. Ekamantam
thito kho candano devaputto ayasmantam lomasakangiyam etad avoca: Dharesi

tvam, bhikkhu, bhaddekarattassa uddesai ca vibhangaii cati?

Na kho aham, avuso, dharemi bhaddekarattassa uddesafi ca vibhangail ca. Tvam
pan’, avuso, dharesi bhaddekarattassa uddesai ca vibhangafi cati?

Aham pi kho, bhikkhu, na dharemi bhaddekarattassa uddesafi ca vibhangai ca.
Dharesi pana tvam, bhikkhu, bhaddekarattiyo gatha ti?

Na kho aham, avuso, dharemi bhaddekarattiyo gatha. Tvam pan’ avuso, dharesi
bhaddekarattiyo gatha ti?

Dharemi kho ‘ham, bhikkhu, bhaddekarattiyo gatha ti. Yatha katham pana tvam,
avuso, dharesi bhaddekarattiyo gatha ti?

Ekamidam, bhikkhu samayam bhagava devesu tavatimsesu viharati
paricchattakamille pandukambalasilayam. Tatra bhagava devanam tavatimsanam

bhaddekarattassa uddesaii ca vibhangaii ca abhasi:

Atttam nanvagameyya, nappatikankhe anagatam,

Yad atitam pahinan tam, appattail ca anagatam.

Paccuppannaii ca yo dhammam tattha tattha vipassati,
Asamhiram asankuppam tam vidva-m-anubriihaye.
Ajj’ eva kiccam atappam; ko jafifia maranam suve?
Na hi no samgaram tena mahasenena maccuna.

Evam viharim atapim ahorattam atanditam,

Tam ve bhaddekarotto ti santo acikkhate muniti.

7 MN 134 at MN III 199-202.
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Evam kho aham, bhikkhu, dharemi bhaddekarattiyo gatha. Ugganhahi tvam,
bhikkhu, bhaddekarattassa uddesail ca vibhangafi ca. Pariyapunahi tvam, bhikkhu,
bhaddekarattassa uddesaii ca vibhangai ca. Dharehi tvam, bhikkhu,
bhaddekarattassa  uddesai ca  vibhangai ca. Atthasamhito, bhikkhu,
bhaddekarattassa uddeso ca vibhango ca adibrahmacariyako ti. Idam avoca candano
devaputto. Idam vatva tatth’ ev’ antaradhayi.

Atha kho ayasma lomasakangiyo tassa rattiya accayena senasanam samsametva
pattacivaram adaya yena savatthi tena carikam pakkami. Anupubbena carikam
caramano yena savatthi jetavanam anathapindikassa aramo yena bhagava ten’
upasamkami. Upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi.

Ekamantam nisinno kho ayasma lomasakangiyo bhagavantam etad avoca:

Ekamidam, bhante, samayam sakkesu viharami kapilavatthusmim nigrodharame.
Atha kho, bhante, afifataro devaputto abhikkantaya rattiya abhikkantavanno

B

kevalakappam  nigrodharamam  obhasetva  yenaham ten upasamkami.
Upasankamitva ekamantam atthasi. Ekamantam thito kho, bhante, so devaputto
mam etad avoca: 'dharesi tvam, bhikkhu, bhaddekarattassa uddesafi ca vibhangai
cati? Evam vutte aham, bhante tam devaputtam etad avocam: 'Na kho aham, avuso,
dharemi bhaddekarattassa uddesail ca vibhangaii ca. Tvam pan’, avuso dharesi ...
vibhango ca adibrahmacariyako ti. Idam avoca so, bhante, devaputto, idam vatva
tatth’ ev’ antaradhayi. Sadhu me, bhante, bhagava bhaddekarattassa uddesail ca

vibhangail ca desetiiti.
Janasi pana tvam ,bhikkhu, tam devaputtan ti?
Na kho aham, bhante, janami tam devaputtan ti.

Candano nam’ eso, bhikkhu, devaputto. Candano, bhikkhu, devaputto atthikatva
manasikatva sabbam cetaso samannaharitva ohitasoto dhammam sunati. Tena hi,
bhikkhu, sunahi sadhukam manasikarohi, bhasissamiti. Evam bhante ti kho ayasma
lomasakangiyo bhagavato paccassosi. Bhagava etad avoca:

Atttam nanvagameyya, nappatikankhe anagatam,
... (etc. as above) ...
Tam ve bhaddekarotto ti santo acikkhate muniti.

Kathafi ca, bhikkhu, atitam anvagameti? Evamrtipo ahosim ... atitam nanvagameti.

Kathafi ca, bhikkhu, anagatam patikankhati? ... (as in No. 131) Evam kho bhikkhu,

paccuppannesu dhammesu na samhirati.
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Afitam nanvagameyya, —pe—

Tam ve bhaddekarotto ti santo acikkhate muniti.

Idam avoca bhagava. Attamano ayasma lomasakangiyo bhagavato bhasitam
abhinanditi.

Lomasakangiyabhaddekaratta uttam catuttham.

Lomasakangiya and One Fine Night®

So I have heard. At one time the Buddha was staying near Savatth in Jeta’s Grove,
Anathapindika’s monastery. Now at that time Venerable Lomasakangiya was
staying in the Sakyan country at Kapilavatthu in the Banyan Tree Monastery. Then,
late at night, the glorious god Candana, lighting up the entire Banyan Tree
Monastery, went up to the Venerable Lomasakangiya, and stood to one side.
Standing to one side, he said to Lomasakangiya: “Mendicant, do you remember the
recitation passage and analysis of One Fine Night?”

“No, reverend, I do not. Do you?”

“I also do not. But do you remember just the verses on One Fine Night?”
“I do not. Do you?”

“I do.” “How do you remember the verses on One Fine Night?”

“This one time, the Buddha was staying among the gods of the Thirty-Three at the
root of the Shady Orchard Tree on the stone spread with a cream rug. There he
taught the recitation passage and analysis of One Fine Night to the gods of the
Thirty-Three:

Don’t run back to the past, don’t hope for the future.
What’s past is left behind; the future has not arrived;

and phenomena in the present are clearly seen in every case.

Knowing this, foster it — unfaltering, unshakable.

Today’s the day to keenly work — who knows, tomorrow may bring death!
For there is no bargain to be struck with Death and his mighty hordes.

Tr. Bhikkhu Sujato 2018: https://suttacentral.net/mn134/en/sujato (last retrieved on 20.11.2010).
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The peaceful sage explained it’s those who keenly meditate like this,
tireless all night and day, who truly have that one fine night.

That’s how I remember the verses of One Fine Night. Learn the recitation passage
and analysis of One Fine Night, mendicant, memorize it, and remember it. It is
beneficial and relates to the fundamentals of the spiritual life.” That’s what the god
Candana said before vanishing right there.

Then Lomasakangiya set his lodgings in order and, taking his bowl and robe, set out
for Savatthi. Eventually he came to Savattht and Jeta’s Grove. He went up to the
Buddha, bowed, sat down to one side, and told him what had happened. Then he
added:

“Sir, please teach me the recitation passage and analysis of One Fine night.”
“But mendicant, do you know that god?”
“I do not, sir.”

“That god was named Candana. Candana pays heed, pays attention, engages
wholeheartedly, and lends an ear to the teaching. Well then, mendicant, listen and
pay close attention, I will speak.” “Yes, sir,” Lomasakangiya replied. The Buddha
said this:

“Don’t run back to the past, don’t hope for the future.
What’s past is left behind; the future has not arrived;

and phenomena in the present are clearly seen in every case.
Knowing this, foster it — unfaltering, unshakable.

Today’s the day to keenly work — who knows, tomorrow may bring death!
For there is no bargain to be struck with Death and his mighty hordes.

The peaceful sage explained it’s those who keenly meditate like this,
tireless all night and day, who truly have that one fine night.

And how do you run back to the past? ...” (And the Buddha repeated the analysis as
in MN 131.)

That is what the Buddha said. Satisfied, Venerable Lomasakangiya was happy with
what the Buddha said.
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6.2 The Sanskrit texts

6.2.1 SHTIII 816

Folio 1

[1.] siddham e(vam maya Srutam ekasmin samaye bhagavan $rava)sty(am) viharat(i)

sma jetavane anathapindadasyarame

[2.] tatra bh(agavan bhiksiin amantrayati sma) (...~6...) $rnutha’ bhiksava'® sadhu
ca susthu ca manasikuruta{m} bhasayisyamafh}s tr(bhir dharmaih sampannah)
(...~5...) bhiksu'' bhadragaratriya'? ity avidhiyate'® | kadames'* trbhih uditam'
nama(s)e (...~7...).s. .. .. ..tah

[3.] pratyutpanna'® ca (ye) ddharme!” tatra tatra vipasakah'®
asamharya vikalpasthah vidvas'® tam (navamanyate

sam)rddhyate? |

adyeva kuryyam?' adaptam?? | ko jane®®* maranam{n} hi (§v)o

aidt
[4.] namo arya tha .. .. ku jarasya (...~8...) | tadyatha ace vice kuce sarve dusta®*
sthabham(i)25> .. + .u .t. $am agachamda svaha ta ka namo (...~7...) namo

Read: synuta.

10" Read: bhiksavah.

" Read: bhikso.

Read: bhadrakaratriya.
Read: avadhiyate.

Read: katamais.

Read: uditam.

Read: pratyutpannams.
Read: dharmams.

Read: vipasyakah.

Read: vikalpastho vidvams.
Read: samydhyate.

Read: kuryat.

Read: ataptam. Cf. BHSD 91/2 for ataptakarin: “atapta as hyper-Skt. for Pali atappa”.
Read: janiyat.
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dharmasya namo samghasya namo saptana  samyaksambuddhana 2°

sasravakasamghanam ni (...~15...) (sa)mrdhyatu tadyatha pisaci pamnasabharih?’
($a)nasabhari®® pia(c)i (...~17...) istarevati malakamnthi svaha | cha.. .. ji ..

(...~21...) hma mam jitah ma istam ja .i . . m

Fragment 1

Recto Verso

(H++.. ... (1)

(2) .. atha bhaga (2) + narah kala

(3) + kah bamndhama (3) .. dusvapnam la
@H++i++ @++++.. ..

Fragment 2

Recto Verso

(1) [tl@)[d]y(a)[th](@) [v].[n].[V].[r].[n]. + (1) dh[a]rayisyati : sa[s]. .. +
(2) ra te : hinamadyama ta . . (2) mrtanam ca : bhadragar(t)r(tya)
(3) .ah yat kascid bhiksa[vo] + + (3) 7 [ca] sa sah na [k]alena

" Read: dustan.

> Read: sthambhami.

26 Read: saptanam samyaksambuddhanam.

z; Read: parnasabari.

Read: sanasabari.
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6.2.2 SI12004

Folio 1, 3,4

[1.] (evam maya S$rutam ekasmin samaye) bhagava »

grddhra(kiite)* (...~7...)

rajagrh(e) viharati

[2.] (...~12...) sya anyataraya candalikaya’! ka (...~13...) (@yusman a)nanda
bhagava3? anusmarati ayo>® me bhadante (...~7...) (me bha)dante sugata®* tat
trataro®> me bhadante bhagava’® trataro me bhadante su(gatas trataro) (...~4...) .a
ayusman ananda atiriva®’ paridevamana anyataraya can(dalikaya) (...~5...) krtam
abhusi®® drstva ca punar bhagava® ayusman ananda amandreti bh(ayamy aham)
(...~5...) kakkhorddasya*® bhayamy aham bhadante bhagava*' kakkhorddasya*
bhayamy a(ha)m (...~8...) (ayus)mananda ¥ ma bhayahi kakkhorddasya **
udgrhnanand(a) (...~14...) .a puna® hitam bhavisyati caturnnam pari(s)a(nam)
(...~16...) artthaya®® hitaya sukhaya saryathi(dam) (...~6...)

3] (...~12...) m. tu (...~29...) tvi .rta mantrayate sma trbhir dharmai %’

sa(mpannah bhikso bhadrakraratrTya ity u)cyate katamai(s) tribhih

[3.1.] atitam*® nanvagamay(e)d*’ (na cakamksed*® anagatam)

2% Read: BHS bhagava, Skt. bhagavan.

30 Read: grdhrakiite.

31 Read: candalikaya (MIA oblique cases: instr., abl., dat., gen., loc. sg. f.).
32 Read: BHS bhagavam, Skt. bhagavantam.

3 Read: ayam.

3 Read: sugatas.

35 Read: BHS trataro, Skt. trata.

36 Read: bhagavan.

37 Read: BHS atiriva, Skt. ativa.

3% Read: BHS abhiisi, Skt. abhit.

39 Read: BHS bhagavam, Skt. bhagavantam.

40 Read: kakhordasya.

41 Read: bhagavan.

42 Read: kakhordasya.

4 Read: ayusman ananda.

4 Read: kakhordasya.
45

46

Read: punar.
Read: arthaya.
47 Read: dharmaih.
4 Read: atitam.
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yad atitam®' niruddham tad asampraptam anagatam

pratyutpannams ca ye>> dharma(ms tatra tatra vipasyakah
a)samharya vikalpams$ ca vidvams tan navamanyate |

adyaiva kuryad ataptam ko (vidyan maranam hi $vas)

..daj
. .53 —_ . -
na hi vah samgani”” tena mahasainyena mrtyuna |

3.2.] sukhinah sarva satva> hi (sarve sattva nird)maya>>
Y

sarve bhadrani pasyamtu ma>® kascit papam agamah®’

[3.3.] viharanteca .. .a(...4...)

x x (bha)drakaratrTyah sadaiva munir abravit |

[4.] tadyatha (...~15...) mu kase atite anagate pratyutpanne b. .e (...~14...)
(matan)gt candi ghori gandhari cori candilt (...~25...) r. .. .. .. ..y, .. 1
(-..~24..) ¢t ..

[5.] nanvagamed®® atitam{n} tu na cakamksed*” ana(gatam
yad atttam niruddham tad asampraptam anaga)tam |

pratyutpannams ca ye®® dharmams tatra tatra vipasya(kah
asamharya vikal)p(a)ms$ ca vidvas®! tan navamanyate |
adyeva®? kuryad ataptam ko vidya®® marana(m hi $vas

na hi vah samgani®*) tena mahasainyena mrtyuna |

49" Read: anvagamayet.
30 Read: cakanksed.

Sl Read: atitam.

2 Read: yan.

53 Read: samgaram.
5% Read: sarve sattva.
55 Read: niramayah.
56 Read: ma.

57 Read: agamat.

8 Read: nanvagacched. The form anvagamet follows the caus. opt. form anvagamayet in 3r3.
3 Read: cakanksed.
0 Read: yan.

1 Read: vidvams.

2 Read: adyaiva.

6 Read: vidyan.
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[6.] idam avocad bhagavan aptamanas ® te bhiksavo bha(gavato bhasitam

a)bhinandam®®

[7.] atha bhagavan asya bhadrakaratiiyasya siitrasya sarvasatvanugra(haya) ¢’

(...~5...) (mantra)padad °® bhasate sma | saryyathiva ® | vamtini varini

gandhamartande mani[n]i .i (...~11...) [1]i+ .. gi sara rakte hinamadhyamadharini
maholani d. (...~17...)

kascid bhiksavo dasya’® bhadrakaratriya(sya siitrasya) (...~18...) .m
yis[y]ati graha[y]i(syati) (...~8...)

Folio 2

x x x x ti vet(@)da’' y. x krtya bhavisyati |

S X X X v—-——X XXXXv—uvX

x dagn(i) putras catv(a)ro visahomas ca trinsati’? |
kaka X x v ——x  x x x x v saptat(i) |

sarvam tam ghatani’® hanti prayogenapi nityasa

X X x x « — @ra trindat pratisaras(a)tam |

sarvam tam ghatanim hanti prayogenapi (nityasa)
X X X X - tam §Irsam griva74 me ayasikrtam

jthya’® gila’ pravadasya vajrasya hydayam « x

% Read: samgaram

5 Read: BHS aptamanasas, Skt. attamanasas.
% Read: abhyanandam.

7 Read: sarvasattvanugrahaya.
%8 Read: mantrapadam.

% Read: saryathidam.

70" Read: tasya.

"I Read: BHS vetada, Skt. vetala. The preferred spelling of the Mulasarvastivadins is vetdda.

Cf. Skilling 1992: 111 n. 4.

72 Read: trimsati.
3 Read: ghatanim.
74

Read: grivam.

5 Read: Jihvam.
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x x x x krto vastir janghortl ratnadhamayau |

padau me khadgasamghatau evam caiva(m) ~ — ~ x

x x na nirmi(tas) c(a)ham yo me kurya’’ dvipade catuspade |
asane $a(yane) — X X X X X v —v X

x x x x « 3 ksetre émasanesv’® atha catvare |

tasya putresu — — X X X X X v — v X

(...~6...)rt.a .. syaraksam bhavatu | yamaya (...~17...) mama gau$ (ca)r(a)tu rta
tasya dvesti s. (...~9...)

76 Read: galam.
77" Read: kuryad.

78 Read: $masanesv.
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6.3 The Chinese text Taisho XXI 1362

p0881c02(00)||  No. 13627

p0881c03(00) || FhER e —4&

p0881c04(00) ||

p0881c05(00) || I A CIE: e il e -
p0881c06(00) || A &Fk M, —WrlEfinAe, 16 E BT AR5 T,
p0881c07(00) || %= M7 iz A7 — LA LR A,

p0O881c08(05) || A — REAFU MO kAL, AR 53 3R LT,
p0881c09(02) || 1 KB JE [BIFZE, 7 Hy O 15 iR SR
p0881c10(02) || AT HIAE — i, LS KIE,
p0881c11(05) | HESEHIFAAEAR, M B BAR QR A,
p0881c12(02) || BRI RS- emA, KEFKINRH,
p0881c13(05) || A Haf A s, K E M ERAAENT AR,
p0881c14(05) |1=4 rIFEGR MR, AnfpATER & A1T.2,
p0881c15(06) || SR /ZFE EL RS AREL, Wil B % RIBEC,

Appendix

p0881c16(07) || FE BT IE EE e, 75— i L (15 R, WERCA KA E 4.,

p0881c17(00) || AeFaFe T, JeH RIS, MRS,
p0881c18(00) || (- HESE AR AEAR, s AM,

p0O881c19(05) || Felfik RIZIEa AR, &5 A%, FRIEM S A M,
p0881c20(02) || # 5 b ZRAAENT AR, 1= TR,

p0881c21(05) || AN ATaR & 78112, FRIEFE AR AEL,
pO881c22(06) || Fe kb dise sl 3 bt R 2, b o DRIl KA,
p0881c23(02) || 45 = itk

pO881c24(15) || 4 A & =+ = RIS K 1B AE K40 EIMEARL, A RkR2s

AR
p0881c25(02) || A BhIE A E 2 A4 . Wi A BB F1h =
p0881c26(03) || HH:BEF 4 FE M AHS BiL,  HEIRA HE 2 B 3R,
p0881c27(02) | WIFHERE L A =, LB AGREH K LhiE,
p0881c28(03) || i il & REBEL N iRAE FE4, Vi e sl 18
p0881c29(00) || & %58, i EiEIE A HEBE,
p0882a01(05) || RAGE LA K, BUEKIEN LY,
p0882202(06) || 412474 4 B fRAR, HIHFHERERANERATH,

7 The Chinese text is provided by the SAT Daizokyo Text Database: http://21dzk.l.u-

tokyo.ac.jp/SAT2012/T1362.html (last retrieved on 20.11.2020).
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p0882a03(00) || HERMES  RAAAR
p0882a04(00) |  FAEBLEMEH  EEANIEE
p0882a05(00) || EARLLMEE B AKEEE
p0882a06(00) || EFIEEHE  EMEHA
p0882a07(00) || FHAESE TSR BLikHEAARE
p0882a08(00)|| JEMFPE  EHEALSHHR
p0882a09(00) || HHEFEANE BRI LGS
p0882a10(00)|| FikrEEYE  IHERHE

p0882a11(00) || i HF TH: 24 2 AR F1| 45— Y i 2.

p0882a12(05) | 7t RAKAF I RBLHEMERA IEAG . FA A A RIS R AR,
p0882a13(02) || #¥ il = A EEHR, 16 HRILFERRIE H,
p0882a14(00) || fRIEM  FLIEEE (B MIME  BkerEy R
p0882a15(00) || IFENBME PR EL (P  Hgons AR %
p0882a16(00) || 7k (1) FEWREMRT  SEIPHIIRKBRGAF] Wi
p0882a17(00) || 22 (5 K1 kS  AHsH (551
p0882a18(00) || 1l ML BM 2552 (51) @ 5 (5 &

p0882a19(00) || (5 1) e OX/%) 2 () AL A E e Fngdhn e

p0882a20(00)|| BRI (3 A s Chbws) ik (51) 7
P0882a21(00)|| - AHEYE () 155

p0882a22(00) ||

PO88223(17) || 547 550 05 8 e ol S MBS e 30T 300 e ik 3653 - e N6, A

AR,
p0882a24(04) | £ —fhnfth & — 5L, FHFZFFHL AR E,
p0882a25(05) || BIAFILE A fMhEEER. & A2 A —EIRF A 54T,
p0882a26(02) || FRMEHTEAE S sl 20, REAMIE R LAEZ H,
p0882a27(03) || IRk K EH Ly, PTE REMREAR IETE,
p0882a28(04) | & A 5 T e N, ZREHMILEAACH,
p0882a29(04) || A A AT A 2 iR, WoiE B AHE (12 .,
p0882b01(05) || 5 H i e hR s, 1HERMIH,

p0882b02(00) || LLA—UIRF  HEHAERES
p0882b03(00)|| FRIENARZE  KEEFERESE
p0882b04(00) ||  HEEREM A A A
p0882b05(00) || AREA&EEE K E kS
p0882b06(00) || HH T A HWkEHAEE
p0882b07(00)|| HAHAHKE  FrREEE
p0882b08(00)|| HWMHFEE  ArhbEAE
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p0882b09(00) ||  FHULASE ) MR AR
[SES

p0882b10(00) || FAAKAEM — HEHES
p0882b11(00) | ABSFMGERF  AKUESER
p0882b12(00)|| XEAHIN e
p0882b13(00)|| MR —EIWsh  REEGEE

p0882b14(00) || ENERYLH.,

p0882b15(00) || FAEM: A /S FEEEM 20 i b (51) i
p0882b16(00) | KUl ZEMELEGHREFEIRIM  FEAELL RN
p0882b17(00) | IXHE FEgBEEE FEHOmIL  BEMELSEIL
p0882b18(00) || 1  FEEHEETIE N — I RUAiE R —
p0882b19(00) || LILF IR H— BIEERARNES JR A —b)
p0882b20(00) || Fak FFER K — UV RIERRIFR R b)
p0882b21(00) || EffA ki H—UVEEEEIR )
p0882b22(00) | il St M —UIARETERE )
p0882b23(00) || AR Fra MR e
p0882b24(00) || &tfis e FFEAGMIIE B L
p0882b25(00) || H-7&EES (51) & (51)

p0882b26(00) || HERTELH,

p0882b27(00) || TE#EA WU EL WY EL A BLAH L SR& g
p0882b28(00) || ik L 1k HL Y55

p0882b29(00) || A IHF HEBEER ZAS ELe  IRFHL A8 M i K
p0882c01(01) || AT\ ik WA S48 KA A5 2 %4 T
p0882c02(00) || #5803 A

Appendix
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6.4 Index of Chinese characters

The following index of Chinese characters used to express the mantric syllables of
the Chinese Bhadrakaratri-sitra was prepared in order to attempt a reconstruction
of the underlying Indic sound substance of the Chinese mantras. 1 want to stress,
however, that every reconstruction of the Indic version cannot be considered as the
definite original Indic reading, but more as a suggestion, one possible reading of the
underlying Indic sound substance.

The index is arranged according to the occurrence of the Chinese characters in
the three mantras. Every character is listed with its serial number including the
number of the radical and the additional strokes according to the Kangxi zididn (B
BEF #1),% followed by the number under which the character can be found in
Karlgren’s Analytic Dictionary (1923). Characters missing in this dictionary were
completed, where possible, with the help of Karlgren’s article entitled
Prononciation ancienne de caracteres chinois figurant dans les transcription
bouddhiques (1918-1919). The next column gives the Middle Chinese
reconstructions developed by Baxter and Sagart according to their table of Old
Chinese Reconstructions (2014). The subsequent listing represents the historical
phonetics in Early Middle Chinese of Pulleyblank’s Lexicon of Reconstructed
Pronunciation (1991), which is followed by the Sanskrit equivalents to the Chinese
characters given in Rosenberg’s Introduction to the Study of Buddhism According to
Material Preserved in Japan and China. Part 1 Vocabulary (1916). The next
column displays Chen’s DevanagarT counterparts to some Chinese characters in the
appendix to the article Vowel Lenght in Middle Chinese Based on Buddhist Sanskrit
Transliteration (2003). The final Indic reconstruction results from a comparison of
the phonetic transcriptions of the Chinese characters with the Tibetan reading of the
Bhadrakardtri-mantras.

80" This information is derived from the Unihan database: http://www.unicode.org/charts/

unihan.html (last retrieved on 20.11.2020).
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Table 21: Index of Chinese characters used in the Bhadrakaratri mantras.
Character | Serial | Karlgren | Baxter- | Pulleyblank | Rosenberg Chen *Indic
number Sagart
Mantra 1
18 61:5 966 tat tat t, tt, ta, ta ta, tat tad
% 38:6 1214 drit ya
it 9:3 223 tha tha ti, ti, di, dhi, te, | ta, tha tha
ci
B 81:5 714 bji pi, bi, bhi, bhi, | pi, bhi, vi | bi
Vi, Vi, ve, vai
iz 44:2 659 nejX nri 01, ni, ni, ne, ni, ni ni
na, nya, nai
#(5]) 38:8 753 ba ba ba, ba, bha, pa, ba, bha
bha, bh, va, pa, | bha, va
pha
1] 30:9 =gl 509 | lat lat ra, r(na) ra
17 9:14 =R 14 ni’ ni, ni ni ni
s 157:5 750 pa’, pi’ pa, va, ba, ba, bha, va bud
bha
e 75:5 1011 da’ dha, da dha
EE 64:11 593 ma ma, ma, ba, mu | ma, ma ma
Eg 30:9 968 dzyen | tan ta(n) tana
i 85:11 962 drjejH | driaj® dhe
EE 64:11 593 ma ma, ma, ba, mu | ma, ma ma
i 130:12 | 9 nrijH nrit ni, ni, ni, ne ni ni
f® 9:14 | =fR14 ni’ ni, ni ni
e 64:10 =3 trit ti, ti, t1, te, tai ti
1214
e 64:10 =3 trit ti, ti, 11, te, tai ti
1214
e 64:10 =3 trit ti, ti, t1, te, tai ti
1214
e 64:10 =3 trit ti, ti, t1, te, tai ti
1214
=) 109:13 | 490 gju kudh, gu3 gu, go, gho, gau
gau, kau, ku
B 166:0 529 liX I, I’ i, 1, 1 ri
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Table 21 (continued)

265

Character | Serial | Karlgren | Baxter- | Pulleyblank | Rosenberg Chen *Indic
number Sagart
i 9:9 373 gian® kan, gan, gan, kan, gan | gan
gha(n), ga
BE 170:5 | 1011 da da, da, da, dha, | da, ta, t1, | dha
ta, tha, tya, tha, da,
dhya, dya, dhya | di, dha
B 166:0 529 liX ¥, i’ 1,1, 1 i
70:6 965 teian can, can, ci(n), | cI can
tya
% 140:6 1322 drai, dre: da, da, dha, da
dhya, ta, da
B 166:0 529 liX ¥, i’ 1,1, 1 li
EE 64:11 593 ma ma, ma, ba, mu | ma, ma ma
= 105:7 982 tong ton tan, dan, ta tam
K (L) 113:4 =0 gjie gjid, gji; gi, ghi, gi, gl gi
1213 teia, tei khya, khya, ge,
ghe, je, k
E 140:14 | 1167 sat sa, sa, sar sa, $a, sa sa
175 30:19 569 la Ia, 13, ra ra, la,va | ra
1% 86:17 | =R§ 372 | lanH lan® lan, ra(n) lam
=] 50:6 986 tejH tejh ti, ti, te, de ti, di te
= 140:7 638 mak mak, mo" ma, mu ma ma
i 30:5 85 Xu X9 hu, ha, ho ha ho
& 18:7 509 lat lat la, ra ra la
iz 130:12 | 9 nrijH nrit ni, ni, ni, ne ni na
52 64:18 667 syep ciap $a, Sya $a
i 121:5 707 pat pa, pa ba
F 18:5 527 lijH lit Ii, I3, le, 11, ri, Ta 11
T 69:5 883 tsyak teiak ca ca
£ 123:9 | 73 kiat ka, gha k
171 30:19 569 la Ia, 13, ra ra, la,va | ra
#(5]) 38:8 753 ba ba ba, ba, bha, pa, ba, pa
bha, bh, va, pa, | bha, va,
pha sa
A 75:5 1213 teid, tei’ ki, ke, di ti
5= 64:18 667 syep ciap $a, Sya $a
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Table 21 (continued)
Character | Serial | Karlgren | Baxter- | Pulleyblank | Rosenberg Chen *Indic
number Sagart
5 9:4 16 bjot buat va, bha pa, va ba
B 166:0 529 liX ¥, i’ 1,1, 1 ri
= 140:7 638 mak mak, mo" ma, mu ma ma
El 149:5 414 xa xa ha, ha, ga, ka, ha ha
kha, ht
52 64:18 667 syep gciap $a, Sya $a
% 9:4 16 bjot buat va, bha pa, va ba
B 166:0 529 liX ¥, i’ 1,1, 1 ri
i+ 77:3 759 buH bo" bu, bhi, ba b, bhii bhu
b3 119:8 | =& 874 | tsjeng | tsiajn cid
(B 64:9 73 gjet kiat, kiat, 2a, ga, ka gi
51) Kliaj"
1B 9:14 =R 14 ni’ ni, ni ni ni
1B 9:14 =R 14 ni’ ni, ni ni ni
cH 57:6 11 mjieX | mjid’, mji’ | mi, me mi mi
1B 9:14 =R 14 ni’ ni, ni ni ni
b4 30:3 633 mjieng | mjiajy ming
18 64:9 73 gjet kiat, kiat, 23, ga, ka gi
khiajh
1B 9:14 =R 14 ni’ ni, ni ni ni
52 149:3 332 xjHH | kit k, k(r) ki
[ 75:6 531 lit lit li,r li
%(5]) 36:3 1006 ta ta ta, ta, tu, tya, ta
tya, da, dha, t
1B 9:14 =R 14 ni’ ni, ni ni ni
NEN) 140:7 | 846 swa sva sva
=1 (3]) 149:5 | 414 xa xa ha, ha, ga, ka, ha ha
kha, ht
Mantra 2
{it 9:12 1047 say san, sim, san, sam sam
sam,
H 64:6 188 jiat ya, ye ye
BE (K 188:13 | 538 thejX | thej’ thi thi

%)
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Table 21 (continued)
Character | Serial | Karlgren | Baxter- | Pulleyblank | Rosenberg Chen *Indic
number Sagart
£ (&) 72:12 t°an, dom, dam da, ta, dha, dha
d°am dum
b} 181:6 ‘at at a,a a a
(R ra
H]
{in 9:5 342 gia; ga, ga, | ka, ka, ga, ga, ga, g3, ka
gha, gha gha, khya gha, gha,
ka, da
=] 50:6 986 tejH tejh ti, ti, te, de ti, di te
= 64:8 649 naj", nah na, na na na
175 30:19 569 la Ia, 13, ra ra, la,va | ra
{in 9:5 342 gia; ga, ga, | ka, ka, ga, ga, ga, ga, ka
gha, gha gha, khya gha, gha,
ka, da
=] 50:6 986 tejH tejh ti, ti, te, de ti, di te
= 149:10 | =35 25 | pangH | pap® bam
R 140:16 | 823 su S su, s, so, Su, su, st su
sa
il 162:5 342 kia; ka, ka ka, ka, ga, ga, ka, ka, ka
gha, kya kha, ga
(31 85:5 753 pa pa pa, pa, ba, va, pa, pa, pa
va, po bha, va
P 145:7 185 yejH jiajh ye yi
F3)] 19:5 491 kjaep kiap ka ka ka
el 50:2 758 puH po" pu, pt, bhil, po | pi po
B (#B 60:8 980 tok tok ta, ta ta
%)
| 162:5 342 kia; ka, ka ka, ka, ga, ga, ka, ka, ka
gha, kya kha, ga
(31 85:5 753 pa pa pa, pa, ba, va, pa, pa, pa
va, po bha, va
P 145:7 185 yejH jiajh ye yi
= 118:6 955 top top, tap ta ta ta
el 50:2 758 puH po" pu, pt, bhil, po | pi po
= 75:13 967 dan dan, dan, da(n), | da, dhan | dha

da(n), dha(n),
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Table 21 (continued)
Character | Serial | Karlgren | Baxter- | Pulleyblank | Rosenberg Chen *Indic
number Sagart
dha(n)
S (&) | 855 659 nej ngj ni, ne ne
3 140:7 846 swa sva sva
E) 149:5 414 xa xa ha, ha, ga, ka, ha ha
kha, hi
Mantra 3
8 61:5 966 tat tat t, tt, ta, ta ta, tat ta
1z 38:6 1214 drit dya
fth 9:3 223 tha tha ti, ti, di, dhi, te, | ta, tha tha
ci
1B 9:14 =R 14 ni’ ni, ni ni ni
cH 57:6 11 mjieX | mjid’, mji’ | mi, me mi mi
iz 44:2 659 nejX nri 01, ni, ni, ne, ni, ni ni
na, nya, nai
B 83:1 629 mjin mjin min, bi(n) min
e 162:9 957 dat dat, that ta, da, da, dha ta, da dha
e 30:7 =E 529 ¥, i’ 1,1, 1 1 ri
= 116:6 | 387 trit trit t
e 30:7 =E 529 ¥, i’ 1,1, 1 1 ri
B 108:11 | 579 Ib lo, ro, ru, lu, ra lo
M(3]) 162:5 342 kia; ka, ka | ka, ka, ga, ga, ka, ka, ka
gha, kya kha, ga
B 108:11 | 579 Ib lo, ro, ru, lu, ra lo
A 75:5 1213 teid, tei’ ki, ke, di ka
1B 9:14 =R 14 ni’ ni, ni ni ni
= 116:6 | 387 trit trit t
e 30:7 =E 529 ¥, i’ 1,1, 1 1 ri
] 159:9 1327 syu cud $u, $0, S0 il S
1% 64:19 569 la la, ra, ro la
BE 170:5 1011 da da, da, da, dha, | da, ta, t, | dha
ta, tha, tya, tha, da,
dhya, dya, dhya | di, dha
7] 30:7 527 lit Ii, 11, le, 11, ri,ra | 1T ra
1B 9:14 =R 14 ni’ ni, ni ni ni
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Table 21 (continued)
Character | Serial | Karlgren | Baxter- | Pulleyblank | Rosenberg Chen *Indic
number Sagart
= 61:8 209 ‘uH 2ak, 20, 20" | a,h a
s} 111:5 483 kjuX kud’ ku, ki, kau, ka ku
gho
Et 81:0 714 piijX bji pi, pi, bhi, vi p1 pi
1z 38:6 1214 drit ti
IE:] 30:7 =5 529 I, 17’ t, 1, 1 il ri
)= 53:5 984 tejX tej’ ti, t1, dhi di, 1 ti
R 38:2 674 nu no nu, no ni
B 198:8 540 lejH 133, 1i, lgj" li, re, ra li
s} 111:5 483 kjuX kud’ ku, ki, kau, ka kud
gho
R 163:8 1187 tu to tu, ti, tu ta to
=) 159:2 508 kjun kun kun kun
=2 53:5 984 tejX tej’ ti, t1, dhi di, & to
s} 111:5 483 kjuX kud’ ku, ki, kau, ka kud
gho
R 163:8 1187 tu to tu, ti, tu ta to
= 44:5 493 khjut khut ku, gu ku
[lig 77:2 714 tshjeX | tshid’, tshi’ pi
7 172:10 | ki, kiéi kej kej ke, ki ku
TEE 30:10 =ZE 53] lit , (dir, 1 r
)= 53:5 984 tejX tej’ ti, t1, dhi di, 1 ti
s} 111:5 483 kjuX kud’ ku, ki, kau, ka ku
gho
tt 81:0 714 piijX bji pi, pi, bhi, vi jul pi
1B 9:14 =R 14 ni’ ni, ni ni ni
Mantra 4
=] 61:5 966 tat tat t, tt, ta, ta ta, tat ta
1z 38:6 1214 drit dya
fth 9:3 223 tha tha ti, ti, di, dhi, te, | ta, tha tha
ci
Am 30:5 =Y 809 sit hi, ha, i hi
B 166:0 529 liX ¥, 1’ i, 1, 1 li
Am 30:5 =Y 809 sif hi, ha, i hi
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Table 21 (continued)
Character | Serial | Karlgren | Baxter- | Pulleyblank | Rosenberg Chen *Indic
number Sagart
B 166:0 529 liX ¥, 1’ t, 1, 1 li
cH 57:6 11 mjieX | mjid’, mji’ | mi, me mi mi
B 166:0 529 liX ¥, 1’ i, 1, 1 li
cH 57:6 11 mjieX | mjid’, mji’ | mi, me mi mi
B 166:0 529 liX ¥, 1’ t, 1, 1 li
2= 102:6 718 pjit pjit pi, vi, pe pi
&= 135:2 863 syaeX | eia’, cial $a, $3, sa, $va, ca, sa
$i, $ya, sya $a, $am,
sa
J:i5 130:6 =5 tsyij tei =g ci,ca ci ci
1215
i 121:5 707 pat pa
= 64:5 674 nrae nrai, ne: na, nya, na,ne, ma
da
5= 64:18 667 syep ciap $a, Sya $a
5 9:4 16 bjot buat va, bha pa, va ba
B 166:0 529 liX ¥, i’ 1,1, 1 ri
ii= 77:0 1211 tsyiX tei’, tei’ ci
B 166:0 529 liX ¥, 1’ t, 1, 1 li
3 140:7 846 swa sva sva
El 149:5 414 xa xa ha, ha, ga, ka, ha ha
kha, hi






